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AGREEMENT RELATING TO THE RESOLUTION 0F CONFLICTJNG
CLANMS TO GERMAN ENEMY ASSETS.

The Governments Parties te the present Agreement,thl
Desiring to reselve conflicting dlaims to German enemy assets w

their respective jurisdictions and te facilitate the disposai of such asSet$ to
the common advantage,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

In dealing with German enemy assets the Parties te the present Agreu0f)
(hereinafter and in the Annex hereto referred te as Parties) shall be guided 'F
far as possible, in their relations with each other, by the provisions setfe
in the present Agreement and in its Annex (hereinafter and in the jýje

hereto together referred te as the Agreement). and shall taiçe such acOto
give effect te the Agreement as may be necessary an proprae

ARTicLE 2

The Agreement shal net supersede any prier agreements conclud eti
ween any two or more Parties, or between a Party and another GoverJ
flot a Party; provided that ne such prier agreement between any of theP o
shall adversely affect the rights under the Agreement or anether Pat
party teý the prier. agreement, or those of its -nati4rnals. i

When a prier. agreement between a Party and anoVher, Goverli t
deemed by a Party, net party te the prier agreement, te affect adve ,o
right under the Agreement or those of its nationals, the Party who. isre
party te the prier agreement shall approach the ether Governmeint 1'i r
te secure, if possible, such modfification of the relevant provisions of the~
agreement as will render them consistent with the Agreement.

AirTicLE 3

Nothing in the Agreement shall preclude any Party or Parties f3"»n Co
cluding in the future any separate agreement; provided that such s"b'te
agreement shall net affect adversely the rxghts under the Agreement ofIe
Party net party te the subsequent agreement, or those of ite natQ1el'

AuTicLx 4

if a dispute arises between two or more Parties with respect tC> ,te
pretation, implementatien or application of the Agreement, suc t'ti'
shall endeavour by every means posible te settle such dispute by n"O>
between themselves, which may include the use of a mutuailY 'eds l
conciliater 'wîth such powers as the Parties in dispute may agree. I
is net resolved within a reasonable time by. such negetiation, the dsP
be settled in the manner proided in Part VI of the Annex.



CORD SUR LA RÉSOLUTION DES CONFLITS PORTANT SUR LES
AVOIRS ALLEMANDS ENNEMIS.

Les Gouvernements signataires du présent Accord,
Désireux de résoudre les conflits portant sur les avoirs allemands ennemisnnis à leurs juridictions respectives et d'en assurer la disposition dans l'intérêt

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1
Dans le réglement des questions portant sur les avoirs allemands ennemis,Gouvernements signataires du présent Accord (désignés ci-après et danslinexe ci-jointe par les termes "Gouvernements signataires") s'inspireront,1s la mesure du possible, dans leurs relations mutuelles, des dispositions dusent Accord et de son Annexe (désignés ci-après et dans l'Annexe ci-jointel termes "le présent Accord"). Ils prendront toutes les mesures qui pour-t être nécessaires et appropriées pour assurer la mise en application deesloitions.

ARTICLE 2
Les dispositions du présent Accord ne sauraient se substituer à celles desards conclus antérieurement, soit entre deux ou plusieurs Gouvernementslataires, soit entre un Gouvernement signataire et un Gouvernement non1ataire. Toutefois, les dispositions des accords antérieurement conclus entrevernements signataires ne sauraient porter atteinte aux droits conférés
e présent Accord aux Gouvernements signataires qui ne seraient pas15 à l'accord antérieur, ou à leurs ressortissants.

Lorsqu'un Gouvernement signataire considère que les dispositions d'unat antérieur, auquel il n'est pas partie, conclu entre un Gouvernement
"taire et un autre Gouvernement, portent atteinte aux droits qui lui sontrées ainsi qu'à ses ressortissants par le présent Accord, le Gouvernement"taire partie à l'Accord antérieur est tenu d'entrer en relation avec sonotractant afin d'obtenir, si possible, l'aménagement des dispositions deord antérieur, nécessaire pour mettre celles-ci en harmonie avec celles dusat Accord.

ARTICLE 3
Aucune des dispositions du présent Accord ne saurait empêcher un oua Gouvernements signataires de conclure, par la suite, des accords

Toutefois, les dispositions de ces accords séparés ne sauraient porter
. aux droits conférés par le présent Accord aux autres Gouvernements

.ires qui ne seraient pas parties aux dits accords séparés, ou à leurs.issants.

ARTICLE 4
Gouvernements signataires s'efforceront, par tous les moyens, de, Par voie de négociations directes, les conflits qui pourraient surgir

e au sujet de l'interprétation, de la mise en oeuvre, ou de l'exécutionat Accord. Ils pourront, à cet effet, utiliser les services d'un conciliateur
de part et d'autre avec des pouvoirs déterminés d'un commun accordprties au litige. Au cas où le conflit ne serait pas résolu dans un délaible par ces négociations, il sera résolu conformément aux dispositions

artie 'VI de l'Annexe.



ARTICLEý 5

The Agreement shall corne into force, as respecs Governmentsý wL
have éigned it before it cornes into force, as. soon as it has been signed at 1
time before September 1, 1948, on behaif of Governments whlich, nnder Par
Article 1 B of the Paris Agreement on Reparation of January 24, 1946,
collectively e»titled to not less than 35 per cent of the aggregate of shares
Category A of. German .reparations.

The Agreernent shall rernain open for signature by other Governrz»e
Members of the Inter Allied Reparation Agency for a period of six nai'l
frota the date upon which it cornes into force, and shall become effective
respect to those Governents immediately upon signature.

ARTICLE 6

If any Governrnent which is not a member of the Inter Allied Reparatj
Agency signifies in writing to the Government of Belgiumn within nine wo9I'
of the date, upon which the, Agreement cornes into force that it desires to el
a Party to the Agreemnent, or to a sirnilar agreernent, the Parties, will cor-ý
in consultation with one another and with that Governrnent its particiPS3t
in such an agreernent; provided that nothing in this Article shall be dee!"
to qualify any right of any Party under Article 3 above.

ARTICLE 7

Any governrnent to which the Agreerneént îs open for signature xfl5,
lieu of signing, give notification of accession, in writing, te the Governfe'
Belgium, and a Governrnent rnaking such notification of accession sha.
deerned to have signed the Agreernent on the date of receipt of the notifieA'
by the Governent of Belgîin.

ARicLEý 8

Any signatory Government rnay, at the time of signature or later,,lce
by notification in writing to the Goverument of Belgiurn that it de51ire e
Agreemuent to apply ta. ail or any of its overseas territories or colonies 0
ritories, under its suzerainty or protection or territories lu respect Of h1
it exercises a mandate or trustecship, and the Agreement shall apl t
colonies and territories, narned lu the notification, from the dateOfrne
thereof by the Qovernrnent of Bclgiurn or frorn the date on which the Are e
cornes into force in respect of the notifying Governuient, whichever is th

In witness whereof the undercigned, being duly authorized 1bY t
respective Governrnents, have signed this Agreernent. ei

Donc lu Brussels on December 5, 1947 in the English and French ha"llb
the two texts being equally authentie, in a single original whie 8aflb
deposited in the Archives of the Governiment of Belgiuzu. The (3yovnel
of Belgium wilh furnish certified copies of the Agreement to e,,h Goern
Signatory of the Paris Agreemnent ou Reparation of January 24, 1wlfil
eaeb Government on whose behaif the Agreemnent is sigeadW %0
inforin those Governuients of ail signatures of the Agreemnt ad
notifications received thereunder.
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ARTICLE 5
Le présent Accord entrera en vigueur, entre les Gouvernements quiOnt alors signé, dès qu'il aura reçu, à toute date antérieure au 1er septembrela signature de Gouvernements bénéficiant collectivement dans la caté-A, au titre de l'article I B de la Partie I de l'Accord de Paris sur lesIrations du 24 janvier 1946 de quotes-parts de réparations représentant"Ooms 35% du total général.
Pendant un délai de six mois à compter de son entrée en vigueur, le présentrd pourra être signé par d'autres Gouvernements membres de l'Agencedlliée des Réparations. Il sera, en ce qui concerne ces Gouvernements,déré comme applicable dès signature.

ARTICLE 6
cas où, dans un délai de neuf mois à compter de l'entrée en vigueurréent Accord, un Gouvernement non membre de l'Agence Interalliée desrations signifierait par notification écrite, adressée au Gouvernementson désir d'adhérer au présent Accord ou à un accord analogue, les

ernements signataires s'engagent à examiner en consultation mutuelle, etle Gouvernement intéressé, sa demande de participation à un tel accord.lisPositions du présent article ne sauraient toutefois limiter les droitsré8 aux Gouvernements signataires par l'article 3 ci-dessus.

ARTICLE 7
Out Gouvernement en droit de signer le présent Accord aura la facultétifier simplement son adhésion par écrit au Gouvernement belge. Encas, la date de la réception de cette notification par le Gouvernementsera considérée comme date de la signature en ce qui concerne ce Gou-)lent.

ARTICLE 8

lt Gouvernement signataire peut, au moment de la signature ou à uneIltérieure, déclarer par notification écrite au Gouvernement belge qu'ilVOir appliquer le présent Accord à tout ou partie de ses territoiresemer, colonies, territoires placés sous sa suzeraineté ou sa protectionlesquels il exerce un mandat ou un régime de tutelle. Le présent AccordPPlicable aux colonies et territoires mentionnés dans la notification)ter de la date de réception de celle-ci par le Gouvernement belge, ou delaquelle le présent Accord est entrée en vigueur pour le Gouverne-Yant adressé cette notification, au cas où cette dernière date serait posté-la première.
foi de quoi les soussignés, dûment habilités par leurs Gouvernementsifs, ont signé le présent Accord.à Bruxelles, le 5 décembre 1947, en langues anglaise et française,a textes faisant également foi, en un exemplaire unique, qui sera con-e àsles archives du Gouvernement belge. Le Gouvernement belgeà remettre copie conforme de ce texte à chaque Gouvernement signa-
l'Accord de Paris sur les Réparations du 24 janvier 1946, ainsi qu'àdes autres Gouvernements au nom desquels le présent Accord sera

I engage également à porter à la connaissance de ces Gouvernementssignatures et toutes les notifications qui lui seront adressées enn du présent Accord.



Pour leu États-Unis d'Amérique:
For United States of America:

Subjectý to approval and
Subject to the reservation that the Agreement shall not apply

fiicting dlaims of, the United States and others.to interests in the
Aniline and Film Corporation or in the property belonging toi or h

RUSSELL H. DORR
ALEXANDER B. DASPIT

pour le Canada
for Canada

G. W. MC PHERSON

Pour le8 Pays-Bas:
For NVederlande:

sous réserve de ratification-

M. H. BREGSTEIN

Pour la Belgiqute:
For Belgium:

sous réserve de ratification.

G. DUQUESNE DE LA VINELLE



~. NO 35 9

les États-Unis d'Amérique:
United States of America:

SlYbject to approval and
8S1bject to, the reservation that the Agreement shall not apply to con-ý9g caims of the United States and others to, interests in the General"fle and Film Corporation or in the proPerty belonging to, or held by it

RUSSELL Il. DORR
ALEXANDER B. DASPIT

le Canada
o'r Canua

G. W. me PHERSON
îles Pays-Bas:
\Vederlands:

IOi réserve de ratification:

M. Il. BREGSTEIN

la Belgique:

1)1 réserve de ratification:

G. DUQUESNE DE iL4 VINELLE

5 janvier 194.



AN NE X

PART I

PROPERTy OWNED BY GERMAN ENEMIES

ARTICLE 1.

A. -For the purpose of this Article, «security» means any stock,,dehenture, Mhare or, in general, any similar property known as a «seCuirit,
in the country of issue.

B. - Where a security owned by a German enemy bas been issued pyParty or by a governmental or private organisation or person within its ,"tory but the certificate is in the territory uf another Party, the certid
whether in registered or in bearer form, shall be released to, the former '

C. - A German enemy owner of a certificate issued by an admÎiaio
office, voting trustee or similar organisation or person, and indicating a ehcipation in one or more specifically named securities, shall be regardedelo
owner of the amount of securities speially indicated, and Paragraiih
this Article shall apply to these securities. 51it

D. - A Party obliged under this Article to, release a certificate sh ub ibe required to release the income (in cash or otherwise) which. baSbefore ao1947, been received in its territory by the releasing Party or by ainY eacting under its authority. Income received by such Party or perso011th
after July 1, 1947, shail ýbe released to, the Party entitled to the relea8e O
certîficate. 81

E. -A Party obliged under this Article to release a certifiCat t'O
flot be required to, release the proceeds of any liquidation by sale, redefl
or otherwise, which were, on December 31, 1946, in the form of cash.brto
securities issued by that Party or by a Governmental or private orgel ta
or person within its territory, even if such cash was reinvested or such Sýce3
were sold or traded after that date. If the proceeda were, on Dece1946, in the form of securities issued by another Party or by a Govele
or private organisation or person within its territory, such securitie(0proceeds of their liquidation after that date) shail be released to the
Party.

ARTICLE 2.

A. -For the purpoee of this Article «currency» means any 10eco
or other similar monetary media except tho8e of numismnatic or hlsoi
value.



ANNEXE

PARTIE I

BIENS APPARTENANT À DES ALLEMANDS ENNEMIS

ARTICLE 1

A.--Pour l'application des dispositions du présent article, les termes'Valeurs mobilières" seront compris comme désignant les actions, obligations
OUfonds d'Etat, et, en général, toutes les valeurs analogues désignées dans lePys dyemission par les termes "valeurs mobilières".

B.-Lorsqu'une valeur mobilière appartenant à un Allemand ennemi a étéise par un Gouvernement signataire, par une organisation publique ou privéePar une personne située sur le territoire de celui-ci, mais que le titre lui-mêmetrouve sur le territoire d'un -autre Gouvernement signataire, le titre, qu'ilýOgnaau porteur ou nominatif, devra être remis au premier Gouvernement"1ataire.

e C.-Lorsqu'un Allemand ennemi est propriétaire d'un certificat émis parSociété de gestion de portefeuille ("Administration office"), par le fondé dePouvoir chargé d'exercer le droit de vote d'un groupe d'actionnaires ("votinge ) ou par une organisation ou une personne exerçant une fonction ana-et indiquant une participation dans une ou plusieurs valeurs mobilièresfiquement désignées, cet Allemand ennemi sera considéré comme proprié-
r dcev u montant spécifiquement indiqué de la ou des valeurs mobilières 'quie ront alors application des dispositions du paragraphe B du présent article.
Dr .- Le Gouvernement signataire, obligé par application des dispositions duent article de remettre des titres, ne sera pas tenu de remettre les revenus
t e8Peces ou sous une autre forme) reçus avant le 1er juillet 1947 sur sonore par ce Gouvernement lui-même ou par des personnes agissant sousa'torité. Par contre, les revenus perçus à partir du 1er juillet 1947 inclus' t être remis au Gouvernement signataire appelé à recevoir les titres.

P -Le Gouvernement signataire, obligé par application des dispositions du
de et article de remettre des titres, ne sera pas tenu de remettre le produit

uidations effectuées par voie de vente, de rachat ou par toute autre
e, qui se trouvait au 31 décembre 1946 sous forme d'espèces ou de valeursaères émises par ce Gouvernement signataire, par une organisation

que ou privée ou par une personne située sur son territoire (même si
b ette date les espèces ont fait l'objet d'un investissement ou les valeurs

o, 4res ont été vendues ou négociées). Toutefois, si le produit des liquida-se trouvait, au 31 décembre 1946, sous la forme de valeurs mobilières
zPar un autre Gouvernement signataire, par une organisation publique ou
ou par une personne située sur son territoire, ces valeurs mobilières (ou,ée chéant, le produit de leur liquidation après cette date) devront êtrece dernier Gouvernement signataire.

ARTICLE 2.
Pour l'application des dispositions du présent article, le terme "devises"

a upris comme désignant les billets de banque, monnaies métalliques etri ntruments monétaires, à l'exception de ceux qui présentent une valeure ou numismatique.
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B. -Where currency has been issued by a Party or by a Governmeftlt
or private organisation acting under its authority but the currency is owIIcd
by a German enemy and is ini the territory of another Party, the currencY
shail be released to the former Party.

C. -Where currency lias been sold before Januari 1, 1947, no rele*ise
shall be required; but release of th 'e proceeds shal bie required if sale lias takOI'
place on or after January 1, 1947.

D. -Nothing in this Article shall prejudice any rights' or obligatiO"'
which Parties may have i.mder Part III of the Paris Agreement on ReparatiOlls

ARTICLE 3.

Where a negociable instrument (sucli as a, bill of exchange, pron is rY
note, chieque ür. draft), not coverecd by Article 4 of this Annex, owned b
ýGerman enemy, je in the territory of a Party and the principal obligor is r&d"
in the territory of another Party, the instrument shal beý released. to the lte
Party.

ARTiCLE 4.

Where a bill of, lading, warehouse receipt or other eimîlar instu'
whetlier or not negotiable, owned'by a German encmy, ie in the territorY ,c
Party but the property to which it relates is located in the territory of 911
Party, the instrument shall be released to the latter Pary.

ARTICLýE 5.

A. - A foreign currency account (primary account ») maintan
favour of a German enemy by a financial institution in the territory of a*I"
(«primary country») covered in whole or i part by an account (<cover acuc
with a financial institution in the territory of another Party ( .cO

country») shahl be treated as follows: S
i) The cover account shail be released and the primary countr b

reimburse the secondary country in an amoiunt equal to 0%0.
cover account applicable to the primary account. Such enbg
sement shail lie made iu accordance with the terme of Atce'
thils Annex.

ii) Wbere the secondary country lias vested or otherwise aeOno
custodian eontrol the income from German eneniy property Sýa
lu the secondary country or the proceeds of the liquidation of(4 h
enemy owned eecurities .issued by the secondary country OrÏl
Governmental of private organisation or person within its ellb
and whîch securities were held lu a custody or depot ace0OU' trY
income or sucli proceeds may lie retained by the secondarYCe
and, sub-paragraph (i) of this Paragraph shall not apply teeo

B. - For the purpose of this, Article accounts shahl include aed
bered or otherwise specially designated accounts and subali,.ooUnts
as undesignated accounts and sub-accounts.



B.-Lorsque des devises appartenant à un Allemand ennemi ont été émises
un Gouvernement signataire ou par une organisation publique ou privée,

;sant sous son autorité, mais se trouvent sur le territoire d'un autre Gou-
lement signataire, ces devises seront remises au premier Gouvernement
lataire.
C.-Aucune remise ne sera exigée pourles devises vendues avant le ler jan-1947. Par contre, si la vente a été effectuée après le 1er janvier 1947Us, les produits de cette vente devront être remis.
L.--Aucune des dispositions du présent article ne saurait porter préjudice
droits ou obligations que les Gouvernements signataires peuvent tenir des

Ositions de la Partie III de l'Accord de Paris sur les Réparations.

AR'irCLE 3.

Lorsque le débiteur principal d'un effet négociable (lettre de change, billet
!dre, chèque ou traite) appartenant à un Allemand ennemi, autre que les8 vises à l'article 4 de la présente Annexe, réside sur le territoire d'unVernement signataire, mais que l'effet lui-même se trouve sur le territoireautre Gouvernement signataire, l'effet sera remis au premier Gouverne-
t Signataire.

ARTICLE 4.
Lorsqu'un connaissement, un "warrant" ou tout autre effet similaire, né-Ible ou non, appartenant à un Allemand ennemi, se trouve situé sur letoire d'un Gouvernement signataire, mais que les biens visés par cet effet
Situés sur le territoire d'un autre Gouvernement signataire, l'effet devraremis à ce dernier Gouvernement signataire.

ARTICLE 5.

-..- Les comptes en devises étrangères ("comptes primaires"), établis au
ice d'un Allemand ennemi par une institution financière située sur le terri-
d'un Gouvernement signataire ("pays primaire") et couverts en totalité

"Partie par des comptes ("comptes de couverture") ouverts auprès d'une
ution financière située sur le territoire d'un autre Gouvernement signataire

s5 secondaire"), recevront application des dispositions suivantes:
) Le compte de couverture sera libéré et le pays primaire remboursera

au pays secondaire un montant égal à 50% du compte de couverture
correspondant au compte primaire. Ce remboursement s'effectuera
dans les conditions prévues par l'article 14 de la présente Annexe.
Lorsque le pays secondaire a saisi ou placé sous séquestre les revenus
provenant de biens allemands ennemis situés sur son territoire ou le
produit de la liquidation de valeurs mobilières appartenant à un Alle-
mand ennemi, émises par le pays secondaire, par une organisation
Pubhque ou privée ou par une personne située sur son territoire, et
Placées à un compte de dépôt, les dispositions du sous-paragraphe (i)
du présent paragraphe ne seront pas applicables et le pays secondaire
intéressé pourra retenir les revenus ou le produit en question.

*Pour l'application des dispositions du présent article, le terme "compte"
pris comme désignant les comptes et sous-comptes nominatifs numérotés

aifiables par tout autre moyen ainsi que les comptes et sous-comptes
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ARTICLE 6.-
Where property covered by this Part is owned partly by a German enen

and partly by a non-enemy, the inetlod. of segregating therespective intereýand releasing the enemy interest shall be determined by agreement betwe,the interested Parties. The German enemy interests shall then be releas,to' the 'Party ýwhich would have been entitled to the property if it had bei
wholly German enemy owned.

PART II

DEOEASEDS' ESTATES, TRUT-STS AND OTHER FII)UCIARY ARRANGEMENTS UNDER WHICH A GERMAN ENEMY HAS AN INTEREST

AatICIE 7,

A .- Ex >ce1ptý as provided in Paragraph B of, this Article, property Witj
the'jurisdiction of'A Party, forming part of the estate of a non-enemy PerOwho has, died domiciled in the territory of another Party, in 'which estat'
Gerinan enemy has an interest whether as a beneficiary of creditor, shah i Ireleased from control of the custodian authorities of the former Party with >view to facifitating normal administration of the estate in the territtory of thlatter Party. Property so released shall be sÙbject to the application ofth
laws of the releasing Party- governing administration Oand distribution ofdeceaseds?, estates. When under suoch laws distribution of the decea
estate is made'directly to the persons who have an'itecreat in the estate, threleasing Party shail take appropriate action to assist in making availabl' tthe other Party the distributive share of each German enemy.

B.-Notwithstandi-ng the provisions 'of Paragrapli A of this rile
where a non-enemy domiciled in the territory of one Party has died inimmovable property in the territory of another Party and an interest, theproperty devolves upon or is to be distributed to a German enemyun'th
will of the deceasd or under the applicable laws of descent, the interest Ie
be retaîned by the latter Party, subjeet to the rights of non-enemy crdt'r
of the deceased or of non-enemny heirs to whom, under applicable law, a pril
of the iminovable property is reiserved.

C.-This Article shall not apply to any property in the estate of a deceqe
if the property was admnistered and distributed before the Party in Urterritory the property was located instituted wvar-time emergency D"eaapplicable to the administration and distribution of the property of the deesd

D.-For the purposes of this.Article, the domicile of a deceased shel'thedeterrnined according to the law of the Party within whose jurisdit<l'~
property is Iocated.

ARTICLE 8

Property within the jurisdiction of a Party which is held und8r a l$
fide trust or other bona fide fiduciary arrangement in whîch a Germane1fi ýhas an interest as a beneficiary or otherwise, and which trust or<>T l"O
arrangement is being administered under the Iaws of another Party, l i
released from the control of the eustodian authorities of the formeFgr%
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ARTICLE 6.
Lorsqu'un bien visé par les dispositions qui précèdent appartient partie à

,Allemand ennemi, partie à un non-ennemi, les Gouvernements signataires
aressés fixeront par accord mutuel la procédure à suivre Pour assurer larimination entre les intérêts respectifs, ainsi que le transfert des intérêts
emis. Les intérêts allemands ennemis seront alors transférés au Gouverne-
it signataire qui aurait été appelé à recevoir le bien s'il avait appartenu en
lité à des Allemands ennemis.

PARTIE II

'CESSIONS, "TRUSTS" ET AUTRES CONVENTIONS FIDUCIAIRES
.NS LESQUELLES FIGURE UN INTÉRÊT ALLEMAND ENNEMI

ARTiCLE 7

A.--Sous réserve des dispositions du paragraphe B du présent article,
qu'une personne non ennemie, domiciliée, au moment de son décès, sur le
itoire d'un Gouvernement signataire, laisse une succession comprenant des
1s soumis à la juridiction d'un autre Gouvernement signataire et dans
telle un Allemand ennemi possède un intérêt en qualité soit d'héritier ou
'égataire, soit de créancier, ces biens seront libérés du contrôle des Auto-

du Séquestre du deuxième Gouvernement signataire, en vue de faciliter
inistration normale de la succession sur le territoire du premier Gouver-eat signataire. Les biens libérés dans de telles conditions resteront soumis

8Oit successoral du deuxième Gouvernement signataire. Lorsque ce droit
oit le partage direct de la succession entre les personnes intéressées, le
vernement signataire appelé à libérer les biens devra prendre des mesuresropriées pour faciliter la mise à la disposition de l'autre Gouvernement
ataire de la part de chaque Allemand ennemi.

Par exception aux dispositions du paragraphe A du présent article,e le de cujus non ennemi, domicilié sur le territoire d'un Gouvernementaire, laisse des biens immobiliers situés sur le territoire d'un autre Gou-lnent signataire, et que le testament du de cujus ou les lois de succession
cables reconnaissent ou attribuent à un Allemand ennemi des intérêts'e biens, ces intérêts pourront être retenus par le Gouvernement signataire

'L'territoire duquel les biens sont situés, sous réserve des droits des créan-
aon ennemis du de cujus ou de ses héritiers non ennemis auxquels la loi

11ble en la matière réserve une partie des biens immobiliers.
C-Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux biens

raux dont l'administration et la dévolution étaient achevées avant que
ernement signataire, sur le territoire duquel ces biens étaient situés,

ti tué des mesures d'exception du temps de guerre applicables à l'admi-
on et à la distribution des biens du de cujus.1.?our l'application du présent article, le domicile du de cujus sera

e,16 conformément aux lois du Gouvernement signataire à la juridiction
es biens se trouvent soumis.

ARTICLE 8
Le biens soumis à la juridiction d'un Gouvernement signataire et détenus
8e d'un "trust" de bonne foi ou d'une autre convention fiduciaire
eItu administré conformément aux lois d'un autre Gouvernement signa-

ans lequel un Allemand ennemi possède un intérêt en qualité de béné-
Ou en toute autre qualité, devront être libérés du contrôle deu Auto-
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except that such Party may retain any interest of a German enemy in invable property located in its .Verritory. Such release shall not be obligiunder this Part of this Annex in cases where the trust or other fiduciary aigement, was established by a person resident'in Germany, or a German enor a person who subsequently'became aGerman enemny.

The Party in favour of which property is released under this Part ofAnnex shall recognise the rights of non-enemies in the estate, trust or 0fiduciary arrangement.

AnRTIL 10
The principles of Part I of this Annex shall not be applicable to prol3'released under this Part or distributed te the custodian authorities of aDfrom an, estate, bona fi de trust or other bona fide fiduciary arrange"l

governed by this Part.

PART III

PROPERTY OWNED BY ENTER PRISEIS ORGANISED UNPER 1
ýLAWS 0F A PARTY

ARICL 11,

A. - This Part 8hall apply 'to prop erty 8ituated within the juri(d>9ý
of a Party and owned by an enterprise organised under the laws of 8ý0t1
Party ini which enterprise there was a direct or indirect German euemin hp0
on the inaterial date. The Party within whose jurisdiction the proPeYaituated @hall be referred to as the «<secondary country>» with respect to
property. The enterprise owning the property shail be referired to 4,« primary oompany » with respect te that property. The Party under 1"
laws the enterprise is organised shall be referred to as the « primary C0,1t
with respect to that property. The ternis c enterprise > and 'î o0woo
shall inelude any flrm or body of persons, whether corporate, or u-nicor'etfProperty of an enterprise organised ini the forni of a trust, and prope0Iybanking or financial institution other than the foreign currency cover80e
governed by Article 5 of this Annex, shall be deait with under th,$~g
However, this exception with respect to cover accounts shall net be col4# .0te imply that any cover accounts are or are not the property of the iI

B. - An enterprise shall be deemed to be German controlled ~
material date German enemies held directly or indireotly :

i) 50 percent or more of the voting rights, outstanding pi'
or other proprietorship interests, or

ii) participating rights in a voting trust arrangement which right~rL?
sented 50 percent or more of such voting rights, outstandmng
stock or other proprietorship intereste;

or if at the material date German eneinies directly or indirectly colW'>ol 0policy, management, voting power or operation8 o~f the. enterpr"$, pproperty in the secondary country shall be deemed te bc Germalion
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de Séquestre du premier Gouvernement signataire; ce Gouvernement
ra, toutefois, retenir les intérêts allemands ennemis portant sur les biensDbiliers situés sur son territoire. La mainlevée ne sera pas obligatoire, aude la présente Partie de l'Annexe, dans le cas où le "trust" ou la conven-fiduciaire en question a été établi par une personne résidant en Allemagne,Jlemand ennemi ou une personne devenue par la suite Allemand ennemi.

ARiTICLE 9
Le Gouvernement signataire appelé à recevoir des biens par applicationlispositions de la présente Partie de l'Annexe reconnaîtra les droits que>ersonnes non ennemis pourraient posséder dans la succession, le "trust"8 autres conventions fiduciaires.

ARTICLE 10
jes principes posés à la Partie I de la présente Annexe ne sont pas appli-s aux biens libérés ou attribués conformément aux dispositions de la"te Partie aux Autorités de Séquestre d'un Gouvernement signataire ausoit d'une succession, soit d'un "trust" ou d'une autre convention fidu-de. bonne foi tombant sous le coup des dispositions de la présente Partie.

PARTIE III
T5 APPARTENANT À DES ENTREPRISES ORGANISÉES CONFOR-
MÉMENT AUX LOIS D'UN ýGOUVERNEMENT SIGNATAIRE

ARTICLE 1
-Les dispositions de la présente Partie s'appliquent aux biens soumisUridiction d'un Gouvernement signataire et appartenant à une entreprise[8ée conformément aux lois d'un autre Gouvernement signataire, dansle existaient, à la date de référence, des intérêts allemands ennemis,3 ou indirects. Le Gouvernement signataire, à la juridiction duquel lessont soumis, sera désigné par les termes "pays secondaire" en ce qui'le ces biens. L'entreprise propriétaire des biens sera désignée par les
S"entreprise primaire" en ce qui concerne ces biens. Le Gouvernementaire, conformément aux lois duquel l'entreprise est organisée, sera désigné

n8 termes "pays primaire" en ce qui concerne ces biens. Les termes
Prise" et "société" s'appliquent à toutes les firmes ou organisations

anit une société de personnes ou de capitaux de droit ou de fait. Les
Itions de la présente Partie s'appliquent également aux biens des entre-
Constituées sous la forme de "trusts", ainsi qu'à ceux des institutions
s ou financières à l'exception des comptes de couverture en devisess visés par les dispositions de l'article 5 de la présente Annexe. Cetteexception ne saurait toutefois être considérée comme impliquant

comnpte de couverture est ou n'est pas la propriété de ces institutions.
'Une entreprise est .considérée comme étant sous contrôle allemand
! la date de référence des Allemands ennemis détenaient directement.
irectement:
"Oit, dans l'entreprise elle-même, 50% ou plus des actions comportantle droit de vote, des actions émises ou des autres droits de propriété;
soit, dans une convention passé pour l'exercice des droits de vote decette entreprise ("voting trust arrangement"), une participation repré-sentant 50% des droits de vote, des actions émises ou des autres droits

de propriété dans l'entreprise.
M est de même lorsqu'à- la date de référence, des Allemands ennemis

Un contrôle direct ou indirect sur la gestion, l'administration ou le"enlent de l'entreprise, ou le vote des actionnaires. Les biens situés sur
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if at the material date German enemies directly or indirectly controlled t
policy, management, use, or operation of the property.

ARTICLE 12

Except as otherwise provided in this Agreement, ali property in a seconda
country owned by a primary company shall be released by the seconda
country and the secondary country shall be entitled to receive reimiburseffle
froxu the primary country in an amount representing that portion of the val
of the property in the secondary country which corresponds to, the percenta
of direct and indirect German enemy interest in the primary cornpany on' t
material date. Release in each case shall take place as soon as an agreele
lias been reached between the countries concerned on whether eithert
property in the secondary country or the primary country shaîl be treaJt
as German controlled and on the general limits of, and method of calculatin
the percentage of direct and indirect German enerny interest in the prinl)&
company on the material date. If the property in the secondary comM'
and the primary company are not German controlled, the property shal
released forthwith without reimbursernent.

ARTICLE 13

A. -Release of property in a secondary country shall be
unleua

,nade i

i) the property lias been liquidated by the secondary country p
the date on which the Agreemnent cornes into force in respect ~
country; or

ii) the -primary and secondary countries concerned agree that
ini kind would not be practicable or the primary company e(
to the sale or liquidation of the property by the'secondary collIl

iii) the property in the secondary country is a production ent
or a substantial interest therein, and sucli property or the P~
ecompany concerned is German controlled and, after full conside
of the economaie interest of the primary country, the secondary c(
determines in exceptional cases that its national 8ecurity I1Cvel
requires retention of the property and gives notice to, the Pr
country te that effeet.

B. -Where release la not made in kind, the secondary country
release in substitution the proceeds of the sale or liquidation of the pr,
whieh would otherwis-e have been released in kînd. If sucli propertY hi
been sold or liquidated within one year after agreemuent or consent urndc
paragrapli (ii) of Paragraph A of this Article or the giving of notice unde
paragrapli (iii) thereof, or within an agreed extension beyond that
the value of the property retained as determined by accepted prix'4 V
valuation shall be released.

ARTICLE 14

Reimburseinent shall be paid to the secondary country by the Pr
country in the currency of the secondary country within two years fl
date of release of the property. Payment may be delayed, bowever, ina
ance with foreign exehange restrictions applicable generally to Payn

ro
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territoire du pays secondaire sont considérés comme étant sous contrôle aile-
nind, lorsqu'à la date de référence des Allemands ennemis, exerçaient un
'ontrôle direct ou indirect sur leur gestion, leur administration, leur fonction-

ement ou leur utilisation.

ARTICLE 12

Sous réserve des exceptions prévues par le présent Accord, tous les biens
aPPartenant à une entreprise primaire et soumis à la juridiction d'un pays
8econdaire, seront libérés par ce pays. A titre de remboursement, le pays
Sec0ndaire sera en droit de recevoir du pays primaire une somme obtenue en
PPliquant à la valeur des biens soumis à sa juridiction le pourcentage de
Itérêt allemand ennemi, direct et indirect, figurant, à la date de référence,
ntIis l'entreprise primaire. La mainlevée aura lieu, dans chaque cas, dès que
pays intéressés se seront mis d'accord sur la question de savoir si les biensournis à la juridiction du pays secondaire, ou si l'entreprise primaire elle-même,

livent être considérés comme* étant sous contrôle allemand. Cet accord
eortera également sur les limites générales du pourcentage de l'intérêt allemandeini, direct et indirect, dans l'entreprise primaire à la date de référence,i que sur les méthodes à utiliser pour calculer ce pourcentage. Lorsque les

eusoumis à la juridiction d'un pays secondaire et l'entreprise primaire elle-
nie ne sont pas sous contrôle allemand, les biens seront immédiatement libérésaremboursement.

ARTICLE 13

La remise des biens soumis à la juridiction d'un pays secondaire
cue en nature, sauf:
(1) lorsque les biens ont été liquidés par le pays secondaire avant la date

d'entrée en vigueur à son égard du présent Accord,
(ii) lorsque les pays primaire et secondaire intéressés sont d'accord pour

reconnaître que la remise en nature n'est pas réalisable pratiquement
ou lorsque l'entreprise primaire consent à la vente ou à la liquidation
des biens par le pays secondaire,

4li) dans le cas où (1) les biens soumis à la juridiction du pays secondaire
présentent le caractère d'une entreprise de production ou d'un intérêt
substantiel dans une entreprise de ce genre; (2) des Allemands exer-
çaient un contrôle sur ces biens ou sur l'entreprise primaire intéressée;
et (3) le pays secondaire, tenant pleinement compte des intérêts écono-
Iniques du pays primaire, décide, dans des cas exceptionnels, que sa
sécurité nationale exige que ces biens soient retenus, et notifie cette
décision au pays primaire.

-e•Lorsque la remise n'est pas effectuée en nature, le produit de la
qui aoude la liquidation sera remis par le pays secondaire à la place des biens
de, ent dû être remis en nature. Si, dans un délai d'un an à compter soit

it d rd ou du consentement prévus au paragraphe a) (ii) du présent article,
a notification prévue au paragraphe a) (iii), le pays secondaire n'a pas

1-e à leur vente ou à leur liquidation, il sera tenu, sous réserve d'une
re8 0n1Possible de ce délai par accord mutuel, de remettre la valeur de

iens, déterminés selon les principes d'évaluation généralement acceptés.

ARTICLE 14
eemboursement dû au pays secondaire par le pays primaire s'effectuera

t, 1nonnaie du pays secondaire et dans un délai de deux ans après la
4e a remise des biens. Le paiement pourra, cependant, être différé par

es Mesures restrictives qui pourraient être en vigueur en matière de



capital obligations from time Vo time ineffeet in the primary cou
that such restr~ictions are maintained in accordance with Vthe Art
nient of the International Monetary Fund and providýed further Vth
full payment shall be made within seven years, after the date
Interest at the rate of 2 percent per 'annum shall be paid to
country by the primary country on 'such balance of reimbursemc
unpaid at and after the end of the two year period.

ARTICLE 15
Where- administrative difficulty to Vthe secondarv countr

or in other , peelal circumstances the secondary and primary
cerned may agreethat thesecondary country shall retain th
of the value of. the property. in the secondary country Vo which
under the provisions of Article, 12 of this ýAnnex. .In such, event,country shail release the excess of Vthe propetrty above the amcit is entitled and such excess shall iure to the benefit solely oft
interests in the primary company.

Where the primary company is a dummy company or is a holwhose outstanding stock is closely held or is noV regularly traded îifinancial, market, the secondary country, notwithstanding the
Article 12 of this Annex, may retain that proportion of Vthe pr
secondary country whichý corresponds týo the percentage of direct
German enemy interest in Vthe dummy or holding company ondate. In sucil event, the secondaâry country shail release theproperty above the amoulit ko whieh it is entitled and sucil exceVo the benefit solely of Vile'non-enemy interests in Vthe primary coi

ARTICLE 17

It is contemplated that the proportion of the value of thethe secondary country which corresponds to the percentage of tiindirect non-enemy interests in the primary company shalI mnure
of sucil non-enemy interests. In arrangements for releas-e and r~made under this Part between two or more Parties, Vthe Partieireasonable provision to avoid injury ko interests in thle primary
non--enemies who are nationaîs of a third Party.
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ARTICLE 18
In applying the rules; of this Part to a cage involving a eliain ofreleases of property aud reimibursement payments shall be mad,

secondary courntries and their respective primary companies andOn the other hand, in calculating Vthe percentage of direct and indireýeuemy interest iu each of the successive primary compaLnies, sucishl be traced Vhrough the entire chain of companies.

ARTICLE 19.
WiVh respect to the types of property coveied by Articles 1 toof this Annex, owned by enterprises governed by Part III of this Acountry wVhich would be eiititléd Vo obtain release of property uiider

siplus of such Articles shall bu regarded as thle secondary country fû
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Ige sur le territoire du pays primaire et seraient généralement applicables
>aiement d'obligations en capital. Toutefois, ces restrictions devront êtreOrmes aux dispositions de l'Accord sur le Fonds monétaire international;
utre, le paiement intégral devra, en tout état de cause être effectué dansept années suivant la date de la remise. Le pays primaire versera au paysridaire un intérêt calculé au taux de 2 p. 100 par an sur le solde qui resteraitLyer à l'expiration de la période de deux ans ou sur les soldes éventuels'leurs.

ARTICLE 15
Lorsque des difficultés d'ordre administratif dans le pays secondaireent, ou dans d'autres circonstances particulières, les pays primaire etIaire intéressés pourront convenir que le pays secondaire retiendra la"On de la valeur des biens à laquelle il serait en droit de prétendre, parcation des dispositions de l'article 12 de la présente Annexe. En pareille Pays secondaire devra libérer tous les biens dépassant le montant de laion en cause; cet excédent ne pourra être affecté qu'au bénéfice exclusifIltérêts non ennemis dans l'entreprise primaire.

ARTICLE 16
Lorsque l'entreprise primaire est une société fictive ou une société deng dont le capital social se trouve réparti dans un petit nombre de mainslnt les actions ne sont pas négociées régulièrement sur un marché financiernu, le pays secondaire pourra, nonobstant les dispositions de l'article 12présente Annexe, retenir la fraction des biens soumis à sa juridiction8Pondant au pourcentage de l'intérêt allemand ennemi direct et indirect'nt dans la société fictive ou la société de holding à la date de référence.>areil cas, le pays secondaire devra libérer tous les biens dépassant le4nt de la fraction à laquelle il est en droit de prétendre; cet excédent ne: être affecté qu'au bénéfice exclusif des intérêts non ennemis dans l'en-I primaire.

ARITICLE 17
est envisagé que la fraction des biens soumis à la juridiction du paysire et correspondant au pourcentage des intérêts non ennemis, directslirects, dans l'entreprise primaire sera affectée au bénéfice de ces intérêts.
élaboration des accords prévus par la présente Partie en ce qui concerne
llevée et le remboursement, les Gouvernements signataires intéresséstprendre des dispositions pour éviter, dans la mesure du raisonnable,nner préjudice aux intérêts appartenant dans l'entreprise primaire à desmenis ressortissants d'un autre Gouvernement signataire.

AiRICLE 18
ans l'application des dispositions de la présente Partie, au cas d'une

de sociétés, la remise des biens et les remboursements s'effectueront
eiaque pays secondaire et l'entreprise et le pays primaire respectivement$sér5 D'autre part, en calculant le pourcentage de l'intérêt allemand
l direct et indirect dans chacune des entreprises primaires successives,Itre seront recherchés dans l'ensemble de la chaîne formée par ces

ARTICLE 19.
qui concerne les catégories de biens visés par les articles 1 à 4 deAnnexe et appartenant à des entreprises tombant sous le coup desai na de la Partie III de la présente Annexe, on considérera comme paysaux termes de la présente Partie, le pays qui aurait été en droit
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poses of Part III; in the case. of foreign currency accounts under Article 5
tis Annex, maintained in favour of an enterprise governed by Part 111, 1
country where the primary account is maintained and the country where i
cover account is xnaintained shall each be regarded as the secondary colin1
for the purposes of Part III to, the extent of 50 percent of the foreign currefl
cover account.

ARTxI 20.

An enterprise organised under the laws of Germany shall be consider
as whohly German enemy for the purpose of administering this Part, b
property which is received in reimbursement or certained by any count
under this Part shall be available for the protection of non-enemy intercý
in such enterprise, in accordance with the provisions of Part IV of this AilhI4

PART IV

PROPERTY OWNED BY ENTERPRISES
ORGANISED UNDER THE LAWS 0F GERMANY

ARTICLE 21.

This Part shall apply to property within the jurisdict ion of a Party
by an enterprise organised under the laws of Germany in which entepi
non-enemy nationals of Parties directly or indirectly have, and on Septl
ber 1, 1939, had an interest. Non-enemy nationals of Parties referred
ini tis Part mnust have been nationals of Parties as of Septexuber 1, 1939.

ARTICLE! 22.

For the protection of the interests in the enterprise of non-enemiy ail'$
referred to in Article 21 of this Annex, the property to which this Part pie
shail, subject to the provisions of Articles 23 and 24 of this Annex, be re t
to the extent of those interests and pursuant to arrangements to be mnad, eo
ween the Parties concerned, if non-enemy nationals of Parties direoUlY
indirectly:

î) owrn and, on Septeinber 1, 1939, owned 25% or more of thie
the enterprise; or

ii) control and, on Sept ember 1, 1939. controlled the enterprise.

ARTICLE 23.

No Party shaîl be obliged to release property under thîs Part, inre
of which no claim, sponsored by another Party, has been received bY t eCParty, within one year a! ter the couaing into force of the Agreemntt
the respective Parties. Before sponsoring a claim under this Par, ?
shali be satisfled by a claimant, being one of its nationala, thatAril
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>btenir la remise des biens en question, conformément aux principes des
:icles précités. Dans le cas des comptes en devises étrangères visés par
rticle 5 de la présente Annexe et ouverts au nom d'une entreprise tombant
's le coup des dispositions de la Partie III, les deux pays, sur le territoire
ýquels sont respectivement constitués le compte primaire et le compte de
iverture, seront chacun considérés comme pays secondaire aux termes de
Présente Partie, pour 50% du montant du compte de couverture en devises
angères.

ARTICLE 20.
Pour l'application des dispositions de la présente Partie, toute entreprise

,anisée conformément aux lois de l'Allemagne sera considérée comme possé-
It le caractère d'une entreprise entièrement allemande ennemie. Cependant
biens reçus en remboursement ou retenus par un pays quelconque en vertu

ýtdispositions de la présente Partie demeureront disponibles pour assurer la
>tection des intérêts non ennemis dans cette entreprise, conformément aux
Positions de la Partie IV de la. présente Annexe.

PARTIE IV

lENS APPARTENANT À DES ENTREPRISES ORGANISÉES CON-
FORMÉMENT AUX LOIS DE L'ALLEMAGNE

ARTICLE 21.
Les dispositions de la présente Partie s'appliquent aux biens soumis à la

diction d'un Gouvernement signataire mais appartenant à une entreprise
aisée conformément aux lois de l'Allemagne et dans laquelle des ressor-
'its non ennemis des Gouvernements signataires possèdent actuellement
ossédaient au 1er septembre 1939 un intérêt direct ou indirect à la condi-

1toutefois que ces non ennemis aient possédé leur qualité de ressortissants
ouvernemente signataires au 1er septembre 1939.

ARTICLE 22.
En vue de protéger les intérêts dans l'entreprise des ressortissants nonelnis visés à l'article 21 de la présente Annexe les biens tombant sous le

de la présente Partie devront sous réserve des dispositions des articles 23de la présente Annexe être libérés à concurrence de ces intérêts et con-néient aux arrangements à conclure entre les Gouvernements signataires
es; dans les deux cas suivants:

i) lorsque des non ennemis ressortissants des Gouvernements signataires
Possèdent actuellement et possédaient au 1er septembre 1939, 25%
OU plus des actions de l'entreprise, directement ou indirectement;

i) lorsque des non ennemis ressortissants des Gouvernements signataires
contrôlent actuellement l'entreprise et la contrôlaient, au 1er septem-
bre 1939, directement ou indirectement.

ARTICLE 23.
un Gouvernement signataire ne sera tenu par applicetion des dispo-

"' de la présente Partie de libérer des biens pour lesquels aucune réclamation
par un autre Gouvernement signataire ne lui aura été notifiée, dans
d'un an à compter de l'entrée en vigueur du présent Accord entre les

ouvernements. Avant de donner leur appui aux réclamations prévuesPrésente Partie, les Gouvernements signataires devront faire établir par
esortissants demandeurs que les dispositions de l'article 22 de la présentee O1sront applicables en la matière. Lorsqu'un Gouvernement signataire

seii d'une réclamation portant sur certains biens soumis à sa juridiction
es dispositions de l'article 22 de la présente Annexe seront applicables
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this Annex applies. Where a dlaim Îs filed with the Party in whose jurisdicttheproperty is located, and Article 2,2. of th-is Annex applies, sucli Party ehnlotify ail other Partiesý and shall consider the clainis of ail non-eneiy nationxof Parties who quahify under Article 21 of this Annex.

ARTICLE 24.
A. - Release of property under this Part, shall be made in kind unles
i) the property has been liquidated prior to the date on which, an eligibsponsored claim ie filed with respect to the' property pursuant

Article 23 of'this Annex, or
ii) the Parties con.cerned agree that rel.1ease in kin wudnt be Pract

cahie; or.
iii) the property to be released is a production enterprise or 1a substaiinterest therein, and sucûh property or the enterprise organised un

the laws of Germany 18 Germany contËblled and, after full consideratu(of the economic interests of ýthe other Party or Parties concerl0ethe Party in whose jurisdiction the property is Iocated determinesiexceptionaiý 'cases that its national 'security neveîïheless requlre
retentÎon, of the property and gives notice to the other Party or Pri
to that effect.

B. - Where release is not made in kind, there shall be released in subsi'tion the proceeds of the sale or liquidation of the property which wouldOteiwise have been released in kind . If sujeh property has naot been sold or liudated within one year a 'fter agreement under sub-paragraph (i 'i).of ParagraOof this Article or the giving of notice under sub-paragraph (iii) therefwithin an agreed extension beyond that p'riod, the vau fte pr
retained as determined byaccepted'priniples of valuation ehall be relel

ARTicLE 25.
WIth respect tio the ty-pes of property covered by Articles 1 to 4 iof this Anxnex, owned 'by enterprises governed by Part IV of this Annperty shahl be regarded as being within' the jurisdiction of the Part3would be entitied to obtain the release of such property under the prof such Articles; in the case of foreign currency accounts under Artiethis Annex, maintained in favour of an enterprise governed by Partcountry where the prixnary account is nxaintained and the country whcover account is maintained shall each be regarded as having jurisdicti,the property to the exitent of 50 % of the foreign eurrency cover accour
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PART V
INTERPRETATION AND APPLICATION

ARTIcLE 26.
A. -À Party shall not be obliged ta release an enemy iita another Party or to an exiterprise organized iunder the 1Party except ta the extent that such interest will be, tiindirectly by the recipient Party as German enemy.
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la matière, ce Gouvernement en informera tous les autres Gouvernements
n11ataires et devra prendre en considération les demandes de tous les ressor-
sants non ennemis de ces Gouvernements qui répondraient aux conditions
évues à l'article 21 de la présente Annexe.

ARTICLE 24.
A.-La remise de biens au titre de la présente Partie s'effectue en nature,uf;

Î) lorsque les biens ont été liquidés avant la date à laquelle une réclama-
tion recevable et dûment appuyée est déposée, conformément aux dis-
positions de l'article 23 de la présenteAnnexe, à l'égard des biens en
question;

) lorsque les Gouvernements signataires intéressés sont d'accord pour
reconnaître que la remise en nature n'est pas réalisable pratiquement;

ii) dans le cas où 1° les biens qui doivent être libérés présentent le carac-
tère d'une entreprise de production ou d'un intérêt substantiel dans
une entreprise de ce genre; 2° des Allemands exerçaient un contrôle
sur ces biens ou sur l'entreprise organisée conformément aux lois de
l'Allemagne et 3° le Gouvernement signataire à la juridiction duquel
les biens sont soumis, tenant pleinement compte des intérêts écono-
iniques du ou des autres Gzouvernements signataires intéressés, décide,
dans des cas exceptionnels, que sa sécurité nationale exige que ces biens
soient retenus et notifie cette décision à l'autre ou aux autres Gou-
vernements intéressés.

B--Lorsque la remise n'est pas effectuée en nature, le produit de la ventede la liquidation sera remis à la place des biens qui auraient dû être remisnature. Si, dans un délai d'un an, à compter soit de l'Accord prévu au
ýgraphe A (ii) du présent article, soit de la notification prévue au para-
'Phe A (iii), et sous réserve d'une extension possible de ce délai par accord

, il n'a pas été procédé à la vente ou à la liquidation de ces biens, la
sPortera sur la valeur de ces biens, déterminée selon les principes d'évalua-

généralement acceptés.

ARTICLE 25.
En ce qui concerne les catégories de biens visées par les articles 1 à 4 de

ate Annexe et, appartenant à des entreprises tombant sous le coup deartie IV de la présente Annexe, ces biens seront considérés comme soumisridiction du Gouvernement signataire qui aurait été en droit d'obtenir
se des biens en question, conformément aux principes des articles précités.
e cas des comptes en devises étrangères visés par l'article 5 de la présente
e et ouverts au nom d'une entreprise tombant sous le coup des disposi-
e la Partie IV, les comptes de couverture en devises étrangères seront

Sré comme soumis, à concurrence de 50% de leur montant, à la juridie-
ati chacun des deux pays sur le territoire desquels sont respectivement

'tés le compte primaire et le compte de couverture.

PARTIE V

INTERPRÉTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ARTICLE 26

re G Aucun Gouvernement signataire ne sera tenu de transférer à un
m Qouvernement signataire ou à une entreprise organisée conformément

de ce dernier, un intérêt ennemi existant sur certains biens, sauf dansre Où le pays .récipiendaire serait prêt à traiter directement ou indirec-e't intérêt comme allemand ennemi.
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B. -A Party obliged under the Agreement to release property shail j

he requiîred to reverse any act of liquidation which has been carried out
sale, redemption or otherwise. The, vestinig, sequestration or confiscati
of property shall not be regarded as constituting liquidation for the purpoi
of the Agreement

C. -Except as otherwise expressly provided in the Agreement, a Fa'
obliged, to release property shall, if the property has been liquiîdated,' relee
the proceeds of sueh liquidation.

D. - Except as otherwise expressly providedi the Agreement, a Par~
obl i'ged to release property shahl release ail i ncome or other benefits (in cash
ot.herwise) wrhich have been received by at or by, any person in its territ'l
acting under its.authority in respect of that property.

Ë. -the Party to which property là released under the Agreemnent sh'
fully recognise bona fide. liens or'pledges tihereon legally obta <ined withifl C
territory of the releasingý Party which became effective prior to the -date 'whe
the. recipient Party took- war-time emergency nieasures to prevent the bcOt,
sition of liens of pledges with respect to such property or the date wheflt
territory of the reciÏpient Party was invaded by Germany and were' valid Ud
the laws of the recip ient Party in effeet prior to such date. A releasing Pr
$hall not ho obliged hereby to take any measures to set, aside any boag
lien or pledge valid under its laws which larose or was created either (a) Pi
k) the date on whieh the releasing Party took-war-time ernergency Mesue
to prevent'the acquisition'of such liens or pledges with respect k) the proef
involved, or (b) after such date under licence or other authorisatiori by
Party.

F. Administrative charges and expenses, of conservation and 1ikJ&tO
shall be borne by the recipfient Party unless that Party requests the reosii
Party to bear a portion thereof. In sucli event the obligation of the re,91 "
Party shall hoý litited to the amount of t 'he income or other benefits (if
which the recipient Party establishes were received and were retained
the Agreenment by the releasing Party or -by any person in its territory
under its authority with respect k) the specific property released.

G. - Where property is subj oct to release under the Agreement the 'n eelof delivery and the payxnent of any delivery costs shaîl be arrainged betw
the Parties concerned.

H. - (Î) A party shall not be required under the Agreement to1release of property so long as there is pending any judicial or adni t
proceeding in the territory of:

a) The releasing Party, if the prooeeding requires retention f h
property by that Party or may result in a determination l' h



)47.' N° 35. 27

B.-Les Gouvernements signataires appelés, en vertu des dispositionse présent Accord, à libérer certains biens, ne seront pas obligés d'annuler les'sures de liquidation déjà effectuées par voie soit .de vente ou de rachat,it par toute autre méthode. Pour l'application de ces dispositions, la saisie,1mise sous séquestre ou la confiscation des biens ne seront pas considéréesrne équivalant à des mesures de liquidation.
G-Sous réserve des dispositions contraires expressément prévues dansPrésent Accord, les Gouvernement signataires appelés à libérer certainspros devront, au cas où les biens auraient été liquidés, remettre à leur placeProduit de cette liquidation.

1l-Sous réserve des dispositions contraires expressément prévues dansPresent Accord, les Gouvernements signataires appelés à libérer certains1 devront remettre les intérêts, dividendes et autres avantages (en espècessous une autre forme) reçus par ces Gouvernements signataires ou par descones se trouvant sur leur territoire et agissant sous leur autorité en ceneerne ces biens.
ELe Gouvernement signataire appelé à recevoir des biens en vertuI.sPositions du présent Accord, devra reconnaître pleinement les droits de1tion ou de gage de bonne foi grevant ces biens et légalement constituésle territoire du Gouvernement signataire appelé à libérer ces biens, avantrte à laquelle le Gouvernement signataire récipiendaire a pris des mesuresKPtion du temps de guerre tendant à interdire l'acquisition de droits deotiOn ou de gage relatifs à ces biens ou avant la date à laquelle le territoireays récipiendaire a été envahi par l'Allemagne, à condition que ces droitse éte valables aux termes des lois en vigueur avant cette date sur le terri-e du Pays récipiendaire. Le Gouvernement signataire qui effectue la remiseera pas tenu du fait de ces dispositions, de prendre des mesures pourteter la validité des droits de rétention ou de gage de bonne foi valablesai es de ses lois et constitués (a) avant la date à laquelle le Gouvernementretre qui effectue la remise a pris des mesures d'exception du temps deie teant à interdire l'acquisition de ces droits de rétention ou de gagecfs aux biens en cause ou même (b) après cette date, au moyen d'uneou d'une autorisation délivrée par le Gouvernement signataire en

Les frais administratifs et les dépenses exposés pour la conser-
daiet la liquidation des biens seront à la charge du Gouvernement réci-
$ de- Il pourra toutefois demander au Gouvernement appelé à libérer cese contribuer pour partie. Dans ce cas, la contribution de ce dernierVerement ne pourra dépasser le montant des intérêts, dividendes etas avantages que le pays récipiendaire prouverait avoir été perçus etpar en application du présent Accord, soit par le Gouvernement lui-même,ei qles personnes se trouvant sur son territoire et agissant sous son autoritée qu concerne ces biens ayant fait l'objet d'une remise.

-Lorsque les dispositions du présent Accord prévoient la remise derls biens, les modalités du transfert et le règlement des frais y afférentsrés par accord entre les Gouvernements signataires intéressés.
) Aucune des dispositions du présent Accord n'oblige un Gouver-

nement signataire à effectuer la remise des biens au sujet desquels
une action judiciaire ou administrative a été engagée, tant que
cette action reste en cours sur le territoire:
a) du Gouvernement signataire appelé à libérer des biens, si

cette action exige la rétention des biens en question sur son
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property is not directly or indirectly Gerinan enemny owne
< controlled;

b) -the récipient Party, if the proceeding may result. in a, dete
nation that thé property is not directly or indirectly German en
owned or controlled'ànd may thus prevet that Party froni trea
the released property as German enemy.

ii) if, after property is released under the Agreement:

at) the récipient Party is'obliged as a' resuât Of litigation in its
kt surrender 'custodian control of the' property, the
PadtY may reassert it custodian. control over'the property
k- inake an independent, test of the litigated issue;

k.

d O

te
re.

b) -the ireleasing Party is obliged asý a resuit of litigation in its te~
to inake a disposition of the pro erty which, release has pre'
it from making, that, Party, may reassert custodian control Qv
property in order to comply with the obligation imposed b~
litigation.

If reassertion of. custodian con'trol 1>y ýthe, releasing Party is
under this sub-paragraph, the recipient Party shall take appropriai
ko facilitate such reassertion.

iii) At the request of the releasing Party, appropriate arra]
shall be madeý by 'the recipient Party prior kO the release of
perty:

a) assurîng the releasing Party that it will be able to regain~ c
control over the property or of the proceeds of sale or lic.
or of the value thereof, if required under the ternis o! s
graph (ii) above;

b) for indemnification of charges or expenses wbich may bc
by the releasing Party with respect to the released propel
the date of release.

I. -The release o! property under the provisions o! the Arel
not terniinate or otherwise affect the dedication of patents ko the pul
placing o! patente i the publie doinain or the grant o~f licenses tO
with or witliout royalty, pursuant ko the provisions o! Articles 1 Or 5
Gerzn Patent Accord signed in London on July 27, 1946, or othier 89
when such action is taken prior to the release of the property.

J. -A Party shall he entitled at its discretion t<o refuse ko accePV!
unider the proviion of the Agreement~ and in suchi event. shall not~ b

rritol
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territoire ou si elle peut entraîner une décision déclarant que
les biens en question n'appartiennent pas directement ou
indirectement à un Allemand ennemi ou qu'ils ne sont ni
directement ni indirectement contrôlés par lui;

b) du Gouvernement signataire récipiendaire si cette action peut
entraîner une décision déclarant que les biens en question
n'appartiennent pas directement ou indirectement à un Alle-
mand ennemi ou qu'ils ne sont ni directement, ni indirecte-
ment contrôlés par lui, cette décision interdisant au Gouver-
nement signataire récipiendaire de traiter les biens en ques-
tion comme Allemands ennemis.

ii) Dans le cas où la remise des biens a été effectuée conformément
au présent Accord:
a) si le Gouvernement signataire récipiendaire se trouve dans

l'obligation, à la suite d'une action judiciaire engagée sur
son territoire, de lever le séquestre sur les biens, le Gouver-
nement signataire qui a effectué la remise des biens a faculté
de les replacer sous séquestre, afin de soumettre l'espèce
litigieuse à une action contentieuse indépendante;

b) si le Gouvernement signataire qui a libéré des biens se voit,
à la suite d'une action. judiciaire engagée sur son territoire,
dans l'obligation de donner aux biens en question une desti-
nation particulière, obligation que la remise déjà effectuée
l'empêche de remplir, il garde la faculté de replacer ces biens
sous séquestre, afin de s'acquitter de l'obligation résultant de
cette action judiciaire.

Lorsque le Gouvernement signataire qui a libéré des biens doit,
par application du présent paragraphe, rétablir son contrôle sur
les biens en question, le Gouvernement signataire récipiendaire
devra prendre toutes mesures propres à faciliter cette reprise
de contrôle.

iii) Avant la remise des biens et sur la demande du Gouvernement
signataire appelé à les libérer, le Gouvernement signataire réci-
piendaire sera tenu de prendre toutes mesures appropriées afin:
a) d'assurer au Gouvernement signataire appelé à libérer ces

biens la possibilité de rétablir le contrôle de son séquestre
sur les biens eux-mêmes ou le produit de leur vente ou de leur
liquidation ou sur leur valeur dans le cas où les dispositions
du sous-paragraphe (ii) ci-dessus l'y obligeraient;

b) d'indemniser le Gouvernement signataire ayant effectué la
remise d'un bien, des dépenses que celui-ci peut être amené
à effectuer à l'égard de ce bien, postérieurement à la date de
la remise.

* fait, pour un Gouvernement signataire, de libérer certains biens
eation du présent Accord ne saurait être considéré comme mettant

tn Ou portant atteinte de toute autre manière à la mise des brevets à la1 du publie, à la mise de ces brevets dans le domaine public ou à
et licences d'exploitation avec ou sans redevances, conformément auxlis des articles 1 ou 2 de l'Accord international sur les brevets alle-

reS é t Londres, le 27 juillet 1946, ou de tout autre accord, lorsque cesété prises antérieurement à la remise de ces biens.
,ut Gouvernement signataire conserve le droit de refuser les biens
nforIément aux dispositions du présent Accord. Dans ce cas, ce
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-forý payment of the charges ad expenses referred to n iParagraphs F an)d
and 8ub-paragraph (iii) of Paragraph H of this Article.

ARTICLE 27.

A. -Nothing in the Agreement shall oblige any Party to recognise:
Î) any transfer of, or other transaction relating to, a German eneû

interest, occurring after the institution of war-time emergele
measures by that Party or after the invasion of -the territory 0f1'
Party by Germany;

i) any transfer of non-enemy property in Germany to German eneffi5
or any assumption by German enemies from non-enemies, of Gojt1
over property in Germany, which was forced without adequate 1,'deration by action of the Government of Gerniany whether befor, O
after Septeniher 1, 1939. This eub-p.aragraph shahl apply oiIY t
property of, or controlled by, non-enemies who were nationias.J
Parties at the time of the transfer of the property or the assunIt"P
of control over the property.

B. - In determining wýhether any property is owned or controlled bGerman eûemy no transfer to a German enemy or dealings with a Gereenemy shall be taken inio account which represenit looting or forced trfflawithin the meaning of the Inter-Allied Declaration of January 5, 1943, agen
Acts of Dispossession.

ARTICLE 28.

Property which is held for the benefit of aà German enemy by any inidiW
or body of persons, corporate or unincorporate, as a cloak, nominee, q
trustee or in any other capacity, shall be regarded as dlreetly owned bY deGerman enemy. The question of recognising any interest which the lof such property xnay dlaimtherein shall not. be prejudiced by the foreOn
but. shial be resolved ineach 'case by negociation between the Parties 0OI1

ARTICLE 29.

The assertion of custodian control over, a German enemy înterest y eperty within the territory of one Party shall not be deemed to have des'Y
the G ermian enemy interest in property within the territory of another

ARTICLE 30.

A branch or other mular office within the territory of a p*3rtY denterprise organised under the laws of another country shahl be eapa separate entity Iocated within the territory of the Party. A prie0having its princi .pal office in the territory of any Party shall he regr, k0enterprise located in that territory regardless of the residence or di cl
the partners.

AuTiciaE 31.

Where under the Agreement special problemes arise respecting 'organisation having ç4ubsidi47y or affliated organisations with Po
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*Ouvernement signataire ne sera pas tenu de payer les dépenses visées aux
aragraphes F et G et au sous-paragraphe (iii) du paragraphe H du présent

ARTICLE 27
A.-Aucune des dispositions du présent Accord ne saurait obliger un

1ouvernement signataire à reconnaître:
i) les transferts ou autres transactions portant sur des intérêts allemands

ennemis survenus après l'institution par ce Gouvernement de mesures
d'exception du temps de guerre ou après l'invasion de son territoire
par l'Allemagne.

i) les transferts de biens non ennemis situés en Allemagne à des Alle-
mands ennemis ou les substitutions, sur des biens quelconques situés
en Allemagne, du contrôle allemand ennemi au contrôle exercé par des
non ennemis, lorsque ces transferts ou substitutions ont été imposés
par le Gouvernement de l'Allemagne sans compensation suffisante,
que ce soit avant ou après le 1er septembre 1939. Les dispositions du
présent sous-paragraphe s'appliquent uniquement aux biens apparte-
nant à des non ennemis ou contrôlés par eux pour autant que ceux-ci
avaient la qualité de ressortissants d'un Gouvernement signataire au
moment du transfert de la propriété ou de la prise de contrôle.

B.-Pour déterminer si un bien particulier appartient à un Allemand
lem!, ou est contrôlé par lui, il ne sera tenu compte en aucun cas des transferts

, des transactions avec un Allemand ennemi qui présenteraient le caractère
tes de pillage ou de cessions forcées aux termes de la Déclaration inter-

ie contre les actes de spoliation du 5 janvier 1943.

ARTICLE 28
Les biens détenus pour le compte d'un Allemand ennemi par une personne,une société de personnes ou de capitaux de droit ou de fait ou un organismes5nt en qualité de prête-nom, mandataire, agent, fondé de pouvoirs,

r tee ou en toute autre qualité, seront considérés comme appartenant
rctement à cet Allemand ennemi. L'application des dispositions du présent
térêe ne saurait préjuger de la reconnaissance éventuelle à accorder aux
*rts que le détenteur des biens en question pourrait faire valoir en son nom
ireonnel sur ceux-ci. Cette reconnaissance devra dans chaque cas d'espèce
te l'objet de négociations particulières entre les Gouvernements signataires

ARTICLE 29
Lorsqu'un Gouvernement signataire a placé sous séquestre un intérêt
and ennemi dans des biens situés sur son territoire, cette mesure ne

b.t être considérée comme ayant éliminé l'intérêt allemand ennemi dans
lns situés sur le territoire d'un autre Gouvernement signataire.

ARTICLE 30
'route succursale ou organisme analogue situé sur le territoire d'un Gou-

nt signataire et relevant d'une entreprise organisée conformément aux
t 'nautre paye sera considérée comme une entreprise indépendante sur le
e 1re du Gouvernement signataire. Toute société de personnes, dont le

rineal se trouve sur le territoire d'un Gouvernement signataire, seraSdée -comme située sur le territoire de ce Gouvernement, sans qu'il y ait
d tenir compte de la résidence ou du domicile effectif des associés.

ARTIcLE 31
cueu l'application des dispositions du présent Accord soulève des

Particulières, en ce qui concerne une organisation complexe possé-
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within the territories of several of theParties, 'a committee composed of repsentatives of ea<,h of the interested Parties miay be constituted to eonsi<
the problems and make recommendations for their solution.

ARTICLE 32.1
Parties shall exchange information and otherwise co-operate for the purpiof giving effect to -the Agreement; provided that information given pursuahereto shall be regarded as confidential by the Party receiving it which undtakes to use itexclusâively for the purpose of implementing the Agreement sathe Paris Agreement on Reparation of January 24, 1946.

dr

er

ARTICLE 33
Nothinig in the Agreement shall be construed to confer an',

individual or body of persons, corporate or unincorporate, to, pro
in any court or admistrative tribunal, against lis or their G
against any other Party.

~right
ýecute a
overnme

ARTICLE 34
In this Annex:
i) the termn -«proPerty > shall include, ail rights, tities and iterai

property;
ii) the expression « war-time emergeney measures » means the mai

for the control of German enemy owned property, or of transa<
by or on behaif o! German enemies taken by a Party on, or
September 1, 1939 whether or not takan prior te that Governu
actual participation in the War;

iii) the expression «,the materiail date>e means the day on wli
sewondary country as defined in Part III ni this Annex came i
or tookwar-tiine emergency masures, whichever is earlier.

PAR~T VI

CONCILIATION

AR=TICL 35
In order to give effeet to the provisions of -Artice 4 of the Agreei

which this is the Annex, a Panel of Conciliators, consisting of seven Il
shall be established in the following manner:

i) Each Party which has signetd the Agreement before the expîry
months after ita coming into force may, by written notice
Secretary General of the Inter Allied Reparation Agency, nt
not more than three eandidàtes for election to the Panel, a
Secretary General shall rot accept any nomination after the
of that period.

ii) The Secretary General shall, by secret ballot, conduot an ee
the Panel of Conciliators and only those Parties which have
the Agreement before the expiry of six months aftet its COrai'I
force shall be entitled to, vote.

iii) Each Party shall be entitled to ¶east one vote in respect of eaCh
on the Panel. A Party shall not cast more than on~e vt
one candidate.

nt o
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nt'
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nt des filiales ou des organisations affiliées, dont les biens sont situés sur leritoire de plusieurs Gouvernements signataires, un Comité comprenant lesresentants de chaque Gouvernement signataire intéressé peut être constituévue d'examiner les problèmes soulevés et de formuler des recommandations
Ur leur solution.

ARTICLE 32
Pour assurer l'application du présent Accord, les Gouvernements signa-

res procéderont à des échanges d'informations et coopéreront par ailleurs
.toute autre manière. Toutefois, les informations communiquées par appli-o1n de la disposition qui précède devront être considérées comme confiden-
Iles par le Gouvernement récipiendaire, qui s'engagera à n'en faire usage- Pour assurer l'application des dispositions du présent Accord et de l'AccordParis sur les Réparations du 24 janvier 1946.

ARTICLE 33
Aucune disposition du présent Accord ne scra considérée comme conférant

mle personne ou à une société de personnes ou de capitaux de droit ou de, le droit d'intenter devant les tribunaux ou devant les juridictions admi-ýratives une action contre son propre Gouvernement ou un autre Gouver-eit signataire.

ARTIcLE 34
Dans le cadre de la présente Annexe:
(i) le terme "biens" doit s'entendre également de tous les droits, titres

et intérêts portant sur les biens eux-mêmes;
(ii) l'expression "mesures d'exception du temps de guerre" désigne toutesles dispositions visant au contrôle des biens appartenant à des Alle-

mands ennemis ou des transactions effectuées par des Allemands
ennemis ou en leur nom, prises par un Gouvernement signataire àcompter du 1er septembre 1939 inclus, même si elles sont intervenues
avant la participation effective de ce Gouvernement à la guerre;

) les termes "date de référence" s'entendent de la date de l'entrée enguerre du pays secondaire, tel qu'il est défini à la Partie III de laprésente Annexe, ou la date à laquelle ce pays a pris des mesures
d'exception du temps de guerre, si cette date est antérieure à lapremière.

PARTIE VI-CONCILIATION
ARTICLE 35

fin d'assurer l'application des dispositions de l'article 4 de l'Accord dontrésent texte constitue l'Annexe, un Collège de Conciliateurs, composé deInermbres, sera constitué conformément aux dispositions ci-dessous:
(1) Chaque Gouvernement ayant signé l'Accord avant l'expiration d'un

délai de six mois après sa date d'entrée en vigueur, pourra désigner
trois candidats au plus pour les élections au Collège de Conciliateurs.
Les noms de ces candidats seront communiqués par écrit au Secrétaire
général de l'Agence Interalliée des Réparations; celui-ci. ne pourra
accepter aucune nouvelle désignation de candidat après l'expiration
du délai mentionné ci-dessus.
Le Secrétaire général fera procéder à l'élection du Collège de Conci-
liateurs au scrutin secret. Seuls pourront participer au vote les Gou-vernements ayant signé l'Accord avant l'expiration du délai de six
noio après son entrée en vigueur.
Chaque Gouvernement signataire disposera d'une voix pour chaque
Poste à pourvoir, mais ne pourra utiliser qu'une voix par candidat.
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iv) The seven candidates receivingý the highest number -of votes shahlelected to -the Panel; provided that no candidate shaîl be elected w~libas not received the vote of at least two-,thirds of the Parties votinand provided that not more than two nationals of the same countishaîl be elected.
y) From the seven memhers of the Panel so elected, the Parties entithito, vote, exercising one vote each, shail elect by secret ballot a Preside'of the Panel by a majority of at least two-thirds of the votes cast.vi) lIn emse of the death or rmtrement of the President or any other membof the Panel, the vacancy shaîl be filled by vote of the then Partie,Each Party xnay nominate one candidate, and election shail be ia majority of at least two-thirds of the votes cast.

ARtTICLE 36

Immediate upon its election the Panel shaI forniulate, for its interlorganisation, and its work, such basic rules as it deems riecessary. >A fee therfor shaîl be paid to the members of'the Panel by the Parties specified inibparagrapli (ii) of Article 35 at a rate flxed by the Secretary General of thInter Allied Reparation Agency.

AiRricLr 87

'A. - If a dispute is not resolved withîn -a reasonable time by ngotias provided, in Article 4 of the Agreement to which this is the Annex, a 1may request the President of the Panel of Conciliators referred to in Artioof this Annex to appoint from .the Panel an impartial Conciliator whohear the Parties and May eall for additional evidence. The Conciliatorformnulate a solution which is in his opinion the best possible solution in~spirit of the Agreemnent, and the solution so formulated shall be bindingthe Parties concerned and final.
B. - the President shall, upon applica tion of any o f the parties in disidetermine whether a reasonable tirne lias elapsed before submission of theto conciliation under this Paragraph; '(1) provided'that a period of less thanlyear from the commencement of negotiations between the Parties in dis~shail flot be considered a reasonable time for the purposes of this Paragr

AiMrcxa 38

The question whether in the opinion of the secondary country, its nat<security requires the retention of property under sub-paragraph (iii) Of-Fgrapli A of Article 13 of this Annex and sub-paragraph (iii) of Paragelof Article 24 of this Annex shaîl not be subjeot to the procedure of CO1lOll'e

ARICLEp 39
The Conciliator shall not be entitled to grant any modification Of~

obligation to make fuit paynient. in the curreuey of the secondail oo
(1) A of thia Article.
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(iv) Les sept candidats qui auront réuni le plus grand nombre de voixseront proclamés élus: toutefois, aucun candidat ne pourra êtredéclaré élu s'il n'a pas réuni sur son nom la majorité des J desGouvernements signataires prenant'part au vote. En outre, ne pour-ront être déclarées élues plus de deux personnes possédant la mêmenationalité.
(V) Les Gouvernements signataires en droit de participer au vote procé-deront alors à l'élection du Président du Collège, qui sera désigné auscrutin secret et à la majorité des î des suffrages, parmi les septConciliateurs déjà élus, chaque pays disposant d'une voix.

(Vi) En cas de décès ou de démission du Président ou d'un autre membredu Collège, il sera pourvu à la vacance ainsi créée par les Gouverne-ments signataires, chaque Gouvernement signataire étant appelé àdésigner un candidat et le vote s'effectuant à la majorité des î dessuffrages.

ARTICLE 36
s son élection, le Collège établira pour son organisation interne et sontiOnnement, les règles générales de principe qui lui paraîtront nécessaires.'Itembres du Collège recevront, de ce chef, des Gouvernements signatairesau sous-paragraphe (ii) de l'article 35, des honoraires dont le taux sera)ar le Secrétaire général de l'Agence Interalliée des Réparations.

ARTICLE 37
Au cas où un conflit ne serait pas résolu dans un délai raisonnablee négociations prévues à l'article 4 de l'Accord dont le présent texte't'e lAnnexe, l'un des Gouvernements signataires intéressés pourra"'ler au Président du Collège des Conciliateurs dont il est question à35 de la présente Annexe, de désigner un Conciliateur impartial, choisies membres de ce Collège, qui entendra les Gouvernements signataires"lu litige et pourra demander un supplément d'information. Ce Conci-d formulera la solution qui lui paraîtra la meilleure dans l'esprit du présentrd. Cette décision sera obligatoire et sans appel pour les Gouvernementstarles intéressés.

r-Leè Président du Collège sera chargé de déterminer, sur la demandecl des Gouvernements signataires parties au litige, si un délai raisonnableitoul avant soumission de celui-ci à la conciliaton, conformément auxlen du paragraphe A du présent article. Toutefois, si les négociationsles Gouvernements signataires intéressés ont commencé moins d'un anle recours à la conciliation, ce délai ne sera pas considéré comme raison-a" sens du présent paragraphe.

ARTICLE 38
Pourra être soumise à conciliation la question de savoir si, dans l'opinionsecondaire, sa sécurité nationale exige que les biens en question soient
ronformément aux dispositions du paragraphe A (iii) de l'article 13grapraphe A (iii) de l'article 24 de la présente Annexe.

ARTICLE 30

101nciliateur n'aura pas autorité pour accorder des dérogations ou desaux dispositions de l'article 14 de la présente Annexe prévoyant
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within seven years aftler the date of the release as required 4y Article 1ý
thîs Annex.

AURPicLE 40
Each Party lu dispute shall pay to the Conciliator süch fees and expelas hie may determine., Any such Party may request the President of the IPlto review the fées and expenses fixed by the Conciliator, -or their alloca'between the 'Parties. The decision of the President on the matter shall

final.

(1) A of this Arti.cle.
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bligation d'effectuer la totalité du remboursement dans la monnaie du pays'Ondaire et dans un délai de sept ans à compter de la remise des biens.

ARTICLE 40
Chacun des Gouvernements signataires partie à un litige sera tenu de'ser au Conciliateur appelé à en connaître, tels honoraires et frais que celui-cirra déterminer. Tout Gouvernement signataire partie au litige peut deman-au Président du Collège de reviser le montant des honoraires et frais fixésrle Conciliateur ou la répartition de ce montant entre les parties au litige.décision du Président sera sans appel.




